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DATI DI TARGA - RATING PLATE  - DONNÉES NOMINALES  - TYPENSCHILDDATEN - 

PLACA DE DATOS - DADOS DE CHAPA 

 

1) Tipo di miscelatore - Mixer type - Type de agitateur ï 

Mischerart - Tipo de mezclador - Tipo de misturador. 

2) Tensione nominale - Rated voltage - Tension nominale 

ï Nominalspannung - Tensión nominal - Tensão nominal. 

3) Diametro elica - Propeller diameter - Diamètre hélice ï 

Mischschraubendurchmesser - Diámetro hélice - Diâmetro 

Hélice. 

4) Potenza nominale motore - Motor nominal power - 

Puissance nominale moteur ï Motornominalleistung - 

Potencia nominal motor - Potência nominal motor. 

5) Velocità di rotazione elica - Propeller rotation speed - 

Vitesse de rotation hélice ï 

Mischschraubendrehgeschwindigkeit - Velocidad rotación 

hélice - Velocidade do rotor. 

6) Fattore di servizio - Operation duty - Facteur de service 

ï Betriebsart - Factor de servicio - Factor de serviço. 

7) Corrente nominale - Nominal current - Courant nominal 

ï Nominalstrom - Corriente nominal - Limite de corrente. 

8) Frequenza ï Frequency ï Fréquence ï Frequenz ï 

Frecuencia ï Frequência. 

9) Classe di isolamento - Insulation class - Classe 

dôisolation ï Isolierklasse - Clase de aislamiento - Classe de isolamento. 

10) Portata elica - Propeller capacity - Débit hélice ï Propellerkapazität - Capacidad hélice - Capacidade hélice. 

11) Potenza assorbita elica - Propeller rated power - Puissance absorbée hélice ï Propellerleistungsaufnahme - Potencia 

absorbida hélice - Potência absorvida hélice. 

12) N° di fasi - Nr. of phases - Nbre de phases ï Phasenanzahl - Nro. de fases - N° de fases. 

13) Peso ï Weight ï Poids ï Gewicht ï Peso ï Peso. 

14) N° di matricola - Serial number - Nbre de matricule ï Matrikelnr - Número de serie - N° de identificação. 
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AVVERTIMENTI PER LA SICUREZZA 

DELLE PERSONE E DELLE COSE 

Questa simbologia    assieme alle relative 

diciture: ñPericoloò e ñAvvertenzaò indicano la 

potenzialità del rischio derivante dal mancato rispetto della 

prescrizione alla quale sono stati abbinati, come sotto 

specificato: 

Pericolo Avverte che la mancata osservanza 

della prescrizione comporta un 

rischio di scosse elettriche.  

 

Pericolo Avverte che la mancata osservanza 

della prescrizione comporta un 

rischio di danno alle persone e alle 

cose.  

 

Avvertenza Avverte che la mancata osservanza 

della prescrizione comporta un 

rischio di danno al miscelatore 

MOVIMENTAZIONE  

Avvertenza ATTENZIONE! non appoggiare il 

miscelatore sull'elica. 

 

 
 

Avvertenza Per la movimentazione del 

miscelatore non imballato, usufruire 

del gancio appositamente predisposto 

sulla carcassa dello stesso. 

 

Pericolo Eô assolutamente vietato sollevare il 

miscelatore tramite il cavo elettrico. 

LIMITAZIONI DôIMPIEGO 

Avvertenza - Non lavorare con liquidi a 

temperature superiori a quanto 

prescritto nelle specifiche. 

 - La densità del liquido miscelato non 

deve essere superiore a 1200 Kg/m3. 

 - LIVELLO MINIMO DEL 

LIQUIDO: il battente dellôacqua al di 

sopra dellôelica ¯ riportato nelle 

dimensioni a pag. 26. 

 - PROFONDITĆ DôIMMERSIONE: 

massimo 10 m. 

Pericolo Soltanto miscelatori in versione 

antideflagrante EEx d IIBT4 devono 

essere utilizzati in ambienti con 

pericolo di esplosione o di incendi. 

 Pertanto lôutilizzatore deve essere a 

conoscenza delle caratteristiche 

chimiche e fisiche del liquido 

miscelato. 

RUMOROSITÁ  

Non applicabile perché il miscelatore lavora immerso nella 

vasca. 

APPLICAZIONI  

Questo tipo di miscelatore sommergibile è stato progettato 

per: 

¶ Miscelazione di acque bianche e rimozione dei 

depositi di fondo; 

¶ Agitazione e circolazione di liquami in impianti 

di depurazione civili; 

¶ Miscelazione e circolazione dei fanghi. 

INSTALLAZIONE  

NORME DI SICUREZZA 
Per prevenire il rischio di incidenti durante la 

manutenzione o lôinstallazione del miscelatore, ¯ 

opportuno seguire le seguenti norme: 

Pericolo - Non lavorare mai da soli. Usate cintura 

e corda di sicurezza, nonché una 

maschera antigas se necessario. Non 

ignorate il pericolo di annegamento. 

 - Assicuratevi che ci sia sufficiente 

ossigeno e che non ci sia presenza di gas 

velenosi. 

 - Controllate il rischio di esplosioni, 

prima di saldare o usare un attrezzo 

elettrico. 

 - Non ignorare il pericolo per la salute e 

osservate le norme igieniche. 

 - Fate attenzione ai rischi derivanti da 

guasti elettrici. 

 - Assicuratevi che lôattrezzatura per il 

sollevamento sia in buone condizioni. 

 - Provvedete ad uno sbarramento adatto 

intorno allôarea dove lavorate. 

 - Assicuratevi di avere la possibilità di un 

veloce ritorno allôaria aperta. 

 - Usate casco, occhiali di sicurezza e 

scarpe di protezione. 

 - Tutte le persone che lavorano in 

stazioni di miscelazione di acque nere 

devono essere vaccinate contro le 

possibili malattie che possono essere 

trasmesse. 

 - Non introdurre mai le mani vicino 

lôelica. A tale proposito si avverte che il 

miscelatore può fermarsi e ripartire 

automaticamente per lôintervento di 

protezioni termiche o telecomandi, per 

cui solo lôinterruttore dellôalimentazione 

elimina detto rischio. 

 - Per miscelatore in versione ATEX non 

smontare la macchina quando vi è la 

possibilità di presenza di gas esplosivi 

nellôatmosfera. 

 - Il miscelatore deve essere utilizzato 

solo nel rispetto dei dati indicati sulla 

targhetta di omologazione. 

 

Il miscelatore ¯ previsto per lôimpiego in liquidi che 

possono essere dannosi alla salute. Per prevenire eventuali 

danni agli occhi e alla pelle, osservate le seguenti norme, 

in caso di intervento sul miscelatore: 

WRONG CORRECT

Rischio di scosse 

elettriche 

Rischio di scosse 

elettriche 
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¶ Usate sempre occhiali antinfortunistici e guanti di 

gomma. 

¶ Risciacquate bene il miscelatore con idropulitrice 

a caldo, prima di iniziare lôintervento. 

¶ Risciacquate i diversi componenti con acqua 

pulita, dopo averli smontati. 

¶ Tenete uno straccio intorno alla vite della camera 

olio, quando dovete svitarla. Questo per evitare 

che eventuali spruzzi raggiungano gli occhi o la 

pelle, qualora si fosse formata pressione nel 

miscelatore a causa di infiltrazioni di liquido 

miscelato. 

 

Agite nel seguente modo, qualora prodotti chimici nocivi 

dovessero venire a contatto. 

Con i vostri occhi: 

¶ Sciacquate immediatamente con acqua corrente 

per 15 minuti, tenendo bene aperte le palpebre. 

Mettetevi in contatto con un oculista. 

Con la vostra pelle: 

¶ Togliete gli abiti contaminati, lavate la pelle con 

acqua e sapone, se necessario fatevi controllare da 

un medico. 

 

SEGUITE TUTTE LE REGOLE DI IGIENE E 

SICUREZZA NONCHÉ LE EVENTUALI ORDINANZE 

LOCALI. 

 

ATTREZZATURA DI SOLLEVAMENTO 
Per sollevare il miscelatore, ¯ necessaria unôapposita 

attrezzatura, essa deve poter alzare il miscelatore e calarlo 

nella vasca, possibilmente senza la necessità di una ripresa. 

La distanza minima tra il gancio di sollevamento e il bordo 

vasca dovrà essere secondo pagg. 26-32, per avere la 

possibilità di estrarre il miscelatore dalla vasca. 

Unôattrezzatura di sollevamento sovradimensionata 

potrebbe causare danni al miscelatore, qualora questo si 

incastrasse durante le operazioni di sollevamento. 

Assicuratevi che lôancoraggio dellôattrezzatura di 

sollevamento sia sicura. 

 

Pericolo ATTENZIONE! Tenetevi lontano dai 

carichi sospesi. 

 

COLLEGAMENTI ELETTRICI  

Lôintero impianto elettrico deve essere eseguito da 

personale specializzato. Seguite norme e prescrizioni 

locali. La casa costruttrice non si assume alcuna 

responsabilità in caso di interventi effettuati da personale 

non autorizzato.  

 

Pericolo Nel caso di sostituzione del cavo, per 

ragioni di sicurezza, il conduttore di 

terra (giallo-verde) dovrà essere circa 

50mm più lungo dei conduttori di 

fase. In caso di distacco accidentale 

del cavo, il terminale di terra dovrà 

essere lôultimo a staccarsi. 

Lôapparecchiatura di comando e 

controllo non può in alcun caso 

essere installata nel pozzetto di 

raccolta. 

 

Ricordate che la corrente assorbita allo spunto per 

lôavviamento diretto pu¸ essere fino a 6 volte 

lôassorbimento nominale. Accertatevi quindi che i fusibili 

o gli interruttori automatici abbiano la corretta taratura. 

 

Avvertenza - Eventuali giunzioni del cavo di 

alimentazione devono essere 

assolutamente stagne. 

 - Verificate che la tensione e la 

frequenza della rete corrispondono ai 

dati di targa del miscelatore. 

 - La tensione di alimentazione deve 

corrispondere a quella indicata sulla 

targhetta, con tolleranza 10%. 

 - Controllare sempre la corrente 

assorbita dal miscelatore. 

 - Controllare che la taratura del relè 

termico di protezione non sia 

superiore al valore da noi indicato a 

pag. 3. 

 

MOTORE ELETTRICO  

Motore asincrono a gabbia di scoiattolo, classe 

dôisolamento H(180ÁC). A secco, raffreddato dal liquido 

circostante. Grado di protezione IP68. 

Il motore è progettato per lavoro continuo o intermittente, 

con un massimo di 15 avviamenti per ora regolarmente 

distanziati. 

Il motore è progettato per un funzionamento con massimo 

squilibrio di tensione tra le fasi del 5% (secondo le norme 

CEI EN 60034-1). 

 

SENSO DI ROTAZIONE 

Il controllo del senso di rotazione deve essere effettuato 

scrupolosamente allôatto della messa in funzione del 

miscelatore. 

 

Avvertenza Errato senso di rotazione provoca 

una notevole diminuzione delle 

prestazioni e può causare danni al 

miscelatore. 

 

Il senso di rotazione ¯ giusto se lôelica vista posteriormente 

(lato motore), ruota in senso orario. In caso di senso di 

rotazione errato occorre scambiare tra loro 2 qualsiasi dei 3 

conduttori di fase sulla morsettiera del quadro elettrico. 

 

Pericolo È ASSOLUTAMENTE VIETATO 

SOLLEVARE IL MISCELATORE 

TRAMITE IL CAVO ELETTRICO. 

 

Abbiate particolarmente cura del cavo di alimentazione e 

procedere ad una sostituzione immediata, se danneggiato. 

 

Avvertenza ATTENZIONE! Lôestremit¨ del cavo 

non deve essere sommersa. I 

terminali devono essere sicuramente 

fissati sopra il livello massimo del 

liquido, per evitare che lôacqua possa 

penetrare attraverso il cavo nel 

motore. 

  

Rischio di scosse 

elettriche 

Rischio di scosse 

elettriche 
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QUADRO ELETTRICO  

Pericolo Eô assolutamente vietato il 

collegamento diretto della 

macchina tramite spina, collegare il 

cavo elettrico ad un armadietto di 

comando con protezione termica. 

 

Le macchine devono essere dotate di un quadro elettrico di 

comando. Tale quadro deve essere previsto per permettere 

sia il funzionamento manuale che automatico. La 

dotazione minima deve prevedere circuito di comando a 

bassa tensione, circuito per il controllo e la regolazione 

automatica del livello, circuito di rilevazione anomalie di 

funzionamento. Il quadro di comando completo può essere 

fornito su richiesta. 

Gli schemi di collegamento sono riportati a pag. 

22 

RIVELATORE D'INFILTRAZIONE 

ACQUA 

Per miscelatori equipaggiati di rivelatore incorporato 

d'infiltrazione acqua nella camera olio. 

Il sensore rileva la presenza d'acqua nell'olio quando la 

percentuale supera il valore del 30%. Qualora il sensore 

venisse attivato, si raccomanda di cambiare l'olio. 

Se il sensore dovesse venire attivato nuovamente dopo 

poco tempo dal cambio dell'olio, si raccomanda di 

sostituire la tenuta meccanica. 

CONTROLLI E MANUTENZIONE  

Pericolo ATTENZIONE! Si avverte che il 

miscelatore può fermarsi e ripartire 

automaticamente per lôintervento di 

protezioni termiche o telecomandi, 

per cui non intervenire mai in 

prossimit¨ dellôelica senza prima aver 

effettuato lôinterruzione della 

macchina dalla rete elettrica di 

alimentazione. 

ISPEZIONI  

Controlli periodici e manutenzioni preventive garantiscono 

un funzionamento più sicuro nel tempo. 

Il miscelatore deve essere ispezionato dopo 2000 ore di 

funzionamento o almeno una volta allôanno e, in caso di 

funzionamento in condizioni particolarmente gravose, 

occorre eseguire lôispezione pi½ frequentemente, in questa 

occasione ¯ necessario controllare lo stato dellôolio. 

In condizioni normali di funzionamento, è consigliabile far 

revisionare il miscelatore in una officina autorizzata ogni 

tre anni. 

 

CAMBIO OLIO  

Il riempimento della camera olio viene eseguito in 

fabbrica; qualora ci siano tracce di acqua o leggera 

emulsione si rende necessario il cambio dellôolio. Bisogna 

estrarre il miscelatore dal pozzetto, il tappo dellôolio si 

trova lateralmente alla camera olio, consigliamo di 

effettuare lôoperazione presso una officina autorizzata. 

Pericolo - ATTENZIONE! In caso di 

infiltrazioni dalla tenuta, la camera 

olio può essere in pressione. Per 

prevenire spruzzi, tenete uno straccio 

intorno alla vite del serbatoio 

dellôolio, quando la svitate. 

 - Svitare il tappo di chiusura della 

camera olio e fare fuoriuscire 

completamente lôolio, riempire quindi 

con la quantità prescritta di 

lubrificante (vedi pag. 3), richiudete 

accuratamente e sostituendo sempre 

la stessa rosetta di rame. 

 - Se notate evidenti tracce dôacqua o 

se lôolio ¯ fortemente emulsionato, 

controllate la tenuta meccanica 

inferiore se necessario sostituitela, 

oppure rivolgetevi ad una officina 

autorizzata. 

 

PULIZIA  

Per pulire lôelica da corpi filamentosi pu¸ essere 

sufficiente avviare il miscelatore per pochi secondi con 

senso di rotazione inverso. 

Se il miscelatore viene impiegato per lôuso saltuario, per 

evitare depositi ed incrostazioni, sarebbe indispensabile 

pulirlo dopo ogni servizio mediante lôimmersione e la 

miscelazione di acqua pulita,. Dopo la pulizia lavare la 

vasca immettendo nella stessa acqua pulita. 

 

Avvertenza NON FORZATE IL 

MISCELATORE AD AVVIARSI 

PIÚ VOLTE SE INTERVIENE LA 

PROTEZIONE TERMICA.  

 

Rischio di scosse 

elettriche 

ITALIANO  
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SAFETY WARNING S FOR PERSONS AND 

EQUIPMENT  

These symbols    together with the relative 

words: ñDangerò and ñWarningò, indicate the potential 

risk deriving from failure to observe the safety precautions 

to which they have been associated, as specified below: 

Danger Warns that failure to comply with the 

safety precautions may result in 

electric shock. 

 

Danger Warns that failure to comply with the 

safety precautions may result in 

damage to person and/or equipment. 

 

Warning  Warns that failure to comply with the 

safety precautions may result in 

damage to the mixer or the plant. 

HANDLING  

Warning  CAUTION! do not use the propeller 

to rest the mixer. 

 

 
 

Warning  Use the special lifting eyebolt on the 

casing of the mixer for the handling 

of the unpacked unit. 

 

Danger Do not use the electrical cable to lift 

the mixer. 

WORKING LIMITS  

Warning  - As about of mixed liquid max 

temperature see machine specifics. The 

density of the mixed liquid must not 

exceed 1200 Kg/m3.  

 - MINIMUM WATER LEVEL: The 

water level above the propeller is quoted 

in the dimensions at page 26. 

 - IMMERSION DEPTH: maximum 10m. 

Danger Only mixers in explosion-proof version 

EEx d IIBT4 must be used environments 

in which there is explosion danger. 

Therefore the end user must know the 

chemical characteristics of the liquid. 

NOISE 

Not applicable, since the mixer works submerged in wells. 

APPLICATIONS  

This submersible mixer has been designed for the 

following used: 

¶ Blending of waste water and mud moving. 

¶ Blending and recirculation of sewer water 

effluent. 

¶ Blending and recirculation of mud. 

INSTALLATION  

SAFETY REGULATIONS 
To avoid the risk of accidents during mixer maintenance or 

installation, the following regulations should be observed: 

 

Danger - Never work alone. Use safety belt 

and rope and also a gas mask, if 

necessary. Do not overlook the risk 

of drawing. 

 - Make sure that sufficient oxygen is 

available and toxic fumes are present. 

 - Before welding or using electrical 

equipment make sure there are no 

risks of explosion. 

 - Do not overlook dangers to your 

health; follow common hygienic 

practices. 

 - Be aware of risks resulting from 

electrical malfunctions. 

 - Make sure that the hoisting 

equipment is in good condition. 

Install a suitable barrier around the 

working area. 

 - Make sure that a fast easy exit to the 

open air is available. 

 - Use a helmet, safety goggles and 

protective shoes. 

 - All the people working in sewage 

water mixing stations must be 

vaccinated against any diseases that 

may be transmitted. 

 - Never introduce your fingers near 

the propeller. Keep in mind that the 

mixer may stop and restart 

automatically following the 

triggering of thermal protections or of 

remote control devices; only the 

power supply switch may eliminate 

this risk. 

 - For mixer in version ATEX do not 

disassemble the equipment when 

there is the eventuality of explosive 

gas presence in the atmosphere. 

 - The mixer must be used only in the 

respect of the data indicated on the 

nameplate. 

 

The mixer has been designed to be used with liquids that 

may be hazardous to your health. To avoid injuries to your 

eyes or skin, comply with the following safety precautions 

when operating on the mixer: 

¶ Always use safety goggles and rubber glaives. 

¶ Rinse the mixer well with a hot water cleaning 

machine before servicing it. 

¶ Rinse the different components with clean water 

after having disassembled them. 

¶ Wrap a rag around the oil chamber screw 

whenever you have to loosen it, to prevent sprays 

from reaching your skin or eyes in the event that 

pressure has built up in the mixer due to 

infiltration of the mixed liquid. 

 

In the event of contact with toxic chemicals, proceed as 

follows: 

WRONG CORRECT

Risk of electric 

shock 

Risk of electric 

shock 
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Eyes: 

¶ Rinse immediately with running water for 15 

minutes keeping eyelids wide open. Contact an 

eye doctor. 

Skin: 

¶ Remove the contaminated clothing, wash skin 

with soap and water; if necessary, consult a 

doctor. 

 

FOLLOW ALL THE OTHER HYGIENIC AND SAFETY 

PRACTICES AND LOCAL RULES AND 

REGULATIONS. 

 

HOISTING EQUIPMENT 
 

Suitable hoisting equipment is necessary for lifting the 

mixer and lowering it inside the tank, if possible without 

requiring a take-up. The minimum distance between the 

lifting hook and the edge of the tank must be like show to 

pages 26-32 to allow for the extraction of the mixer from 

the tank. Oversized hoisting equipment may cause damage 

to the mixer in the event that it should get jammed during 

the lifting operations. Make sure that the lifting equipment 

is properly secured. 

 

Danger WARNING! Keep clear of suspended 

loads. 

 

ELECTRICAL CONNECTIONS  

The entire electric system must be installed by skilled 

personnel. Follow local rules and regulations. The 

manufacturer does not assume any responsibility in case of 

services carried on by not authorized personnel. 

 

Danger If the cable must be replaced, for 

safety reasons, the earth conductor 

(yellow-green) must be about 50mm 

longer than the phase conductors. 

 In the event that the cable should 

accidentally come loose, the earth 

terminal must be the last one to be 

disconnected. The command and 

control equipment cannot be installed 

inside the sump pit. 

 

Remember that the initial input current for direct starting 

may be up to 6 times the rated absorption; therefore, make 

sure that the fuses or the automatic switches have the 

adequate setting. 

 

Warning  - Any splicing of the supply cable 

must be absolutely waterproof. 

 - Make sure that the mains voltage 

and frequency correspond with the 

mixer rating. 

 - The supply voltage must agree with 

the specifications indicated on the 

rating plate, with a 10% tolerance. 

 - Always check the current absorbed 

by the mixer. 

 - Make sure that the setting of the 

temperature relay does not exceed the 

indicated value pag 3. 

 

ELECTRIC MOTOR  

Motor asynchronous squirrel cage type, insulation class H 

(180°C). Dry motor, cooled by surrounding liquid. 

Protection degree IP 68. 

The motor is designed for continuous or intermittent 

operation, with a maximum of 15 starts per hour at regular 

intervals. 

The motor is designed for work with 5% maximum 

voltage unbalance between the phases (in compliance with 

norms CEI EN 60034-1). 

DIRECTION OF ROTATION  

The direction of rotation must be carefully checked when 

the mixer are started. 

 

Warning  If the direction of rotation is wrong 

the delivery of the mixer 

inadequate and may result in 

damage to the unit. 

 

The direction of rotation is correct if, at starting, you 

notice an clockwise recoil when looking at the mixer from 

the cable gland side. If the direction of rotation is wrong 

you need to invert any 2 of the 3 phase wires on the 

terminal board of the electrical box. 

 

Danger DO NOT USE THE ELECTRICAL 

CABLE TO LIFT THE MIXER 

 

Take good care of the supply cable; replace it immediately 

if damaged. 

 

Warning  The end of the cable must not be 

submerged. The cable terminals must 

be securely fastened above the 

maximum level of the liquid, to 

prevent the water from penetrating 

inside the motor through the cable. 

 

ELECTRICAL PANEL  

Danger Do not connect the pump directly 

by a plug; connect the electric cable 

to a control box with thermal 

protection. 

 

This series of submersible pumps must be equipped with 

an electrical control panel. The panel must be designed to 

allow both manual and automatic operation. It should be 

equipped with at least a low voltage control circuit, an 

automatic level control an adjustment circuit, a circuit for 

detecting any operating anomalies. If required the 

complete control panel can be supplied. 

 

See page 22 for electrical connection diagram. 

Risk of electric 

shock 

Risk of electric 

shock 

ENGLISH 

Risk of electric 

shock 
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WATER INFILTRATION DETECTOR  

For mixer equipped with a built-in device that detects 

water infiltration in the oil chamber. 

 

The sensor reveals the presence of water in the oil when it 

exceeds 30%. If the sensor is activated the oil should be 

changed. 

In the event that the sensor is activated again after a short 

time since the oil was changed, we recommend the 

replacement of the mechanical seal. 

CHECK AND MAINTENANCE  

Danger WARNING! Never introduce your 

fingers inside the suction inlet as 

there is a risk of injuries due to 

contact with the propeller. Keep in 

mind that the mixer may  stop and 

restart automatically following the 

triggering of thermal protections or of 

remote control devices; only the 

interruption of the mains supply may 

eliminate this risk. 

INSPECTIONS 

Periodical checks and preventive maintenance ensure safer 

operation for a longer period of time. The mixer must be 

inspected after 2000 working hours or at least once a year 

and, in case of operations under particularly stressful 

conditions, the inspections must be more frequent. On 

these occasions remember to check the oil. 

Under normal working conditions the mixer should be 

overhauled by a qualified mechanic every three years. 

 

OIL CHANGE  

The oil chamber is filled at the factory; if there are traces 

of water or light emulsion the oil has to be changed. The 

mixer must be extracted from the sump. The oil plug is on 

the side of the oil chamber; we suggest performing this 

operation at a shop authorized. 

 

Danger - WARNING! If there is infiltration 

through the seal the oil chamber may 

be under pressure. To avoid sprays 

wrap a rag around the oil tank screw 

when you loosen it. 

 - Loosen the oil chamber plug and let 

all the oil out, then refill using the 

prescribed quantity of lubricant (see 

page 3); tighten the plug, 

remembering that the copper washer 

must always be replaced. 

 - If you notice that the oil is 

emulsified or that there are evident 

signs of water, check the lower 

mechanical seal; replace it if 

necessary or contact an authorized 

dealer. 

 

CLEANING  

If the mixer is used only occasionally it should be cleaned 

after each operation by flushing with clean water to 

eliminate deposits and caking. After cleaning, the sump 

should be flushed with clean water. 

 

Warning  DO NOT CONTINUOUSLY TRY 

TO START THE MIXER IF THE  

THERMAL PROTECTION 

DEVICE TRIGGERS.  

ENGLISH 
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AVERTISSEMENTS CONCERNANT LA 

SÉCURITÉ DES PERSONNES ET DES 

CHOSES 

Ces symboles   , en même temps que les 

mentions correspondantes: ñDangerò et ñAvertissementò, 

indiquent lô®ventualit® de lôexistence dôun risque naissant 

de lôabsence de respect de la prescription à laquelle ils sont 

combinés, comme spécifié ci-dessous: 

Danger Avertit du fait que lôabsence de 

respect de la prescription entraîne un 

risque de secousses électriques. 

 

Danger Avertit du fait que lôabsence de 

respect de la prescription entraîne un 

risque de dommage aux personnes et 

aux choses. 

 

Avertissement Avertit du fait que lôabsence de 

respect de la prescription entraîne le 

risque dôendommager le m®langeur 

DÉPLACEMENT  

Avertissement ATTENTION! ne soutien pas 

l'agitateur par son hélice. 

 

 
 

Avertissement Pour le déplacement du 

mélangeur non emballé, utiliser le 

crochet qui est prévu à cet effet sur la 

carcasse de celui-ci. 

 

Danger Il est absolument interdit de soulever 

le mélangeur par le câble électrique. 

 

LIMITATION S DôUTILISATION 

Avertissement - Ne pas travailler avec des 

liquides se trouvant à des températures 

supérieures à ce qui est prescrit dans les 

spécifications. 

 - La densité du liquide mélangé ne doit 

pas être supérieure à 1200 Kg/m3. 

 - NIVEAU MINIMUM DU LIQUIDE: 

le battant de lôeau au-dessus de lôh®lice 

est fourni sous les dimensions qui sont 

fournies à la page 26. 

 - PROFONDEUR DôIMMERSION: 10 

m maximum.  

Danger Seuls des mélangeurs sous la version 

antidéflagrante EEx d IIBT4 peuvent être 

utilisés dans des milieux ambiants 

présentant des dangers d'explosion ou 

d'incendie. L'utilisateur doit en 

conséquence être au courant des 

caractéristiques chimiques et physiques 

du liquide mélangé. 

NIVEAU DE BRUIT  

Non applicable parce que le mélangeur fonctionne 

immergé dans la cuve. 

APPLICATIONS  

Ce type de mélangeur submersible a été conçu pour: 

¶ M®lange dôeaux blanches et élimination des 

dépôts du fond; 

¶ Agitation et mise en circulation de liquides dans 

des installations civiles de dépuration ; 

¶ Mélange et mise en circulation des boues. 

INSTALLATION  

NORMES DE SÉCURITÉ 
Pour prévenir le risque d'accidents pendant l'entretien ou 

l'installation du mélangeur, il est nécessaire de se 

conformer aux normes suivantes: 

Danger - Ne travaillez jamais tout seul. Utilisez 

une ceinture et une corde de sécurité, 

ainsi qu'un masque anti-gaz si côest 

nécessaire. Ne sous-estimez pas le 

danger de noyade. 

 - Assurez-vous qu'il y a suffisamment 

dôoxyg¯ne et qu'on nôest pas en présence 

de gaz nocifs. 

 - Contrôlez le risque d'explosions, avant 

de souder ou dôutiliser un outil 

électrique. 

 - Nôignorez pas le danger pour la sant® et 

respectez les normes hygiéniques. 

 - Faites attention aux risques dérivant des 

pannes électriques. 

 - Assurez-vous que l'équipement pour le 

soulèvement est dans de bonnes 

conditions. 

 - Veillez à placer des barrières autour de 

le la zone où vous travaillez. 

 - Assurez-vous quôil existe la possibilité 

d'un retour rapide ¨ lôair libre. 

 - Utilisez casque, lunettes de sécurité et 

chaussures de protection.  

 - Toutes les personnes qui travaillent 

dans des stations de mélangeage d'eaux 

noires doivent être vaccinées contre les 

éventuelles maladies qui peuvent être 

transmises. 

 - Ne jamais placer les mains à proximité 

de l'hélice. À ce propos, on avertit que le 

mélangeur peut s'arrêter et repartir 

automatiquement à la suite de 

l'intervention des protections thermiques 

ou des télécommandes, en conséquence 

de quoi, seul l'interrupteur de 

l'alimentation élimine ce risque. 

 - Pour les mélangeurs sous la version 

ATEX, ne pas démonter la machine 

quand il existe la possibilit® dôune 

présence de gaz explosifs dans 

l'atmosphère.  

 - Le mélangeur doit être utilisé 

uniquement en respectant les données 

nominales indiquées sur la plaquette 

dôhomologation. 

 

WRONG CORRECT

Risque de 

secousses 

électriques 

Risque de 

secousses 

électriques 
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